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How do we know scripturally that they intercalate the year because of 
exiles who ascended [towards Jerusalem] but have not yet arrived? 


Scripture says, “[Speak to] the children of Israel [and say to them, 
concerning the appointed seasons of the Eternal, you shall proclaim 
them to be holy convocations; these are my appointed seasons” (Lev. 
23: 2). Fix the appointed seasons so that all Israel may observe them. 


Said R. Samuel bar Nahman, “And behold this is the case when they 
have reached as far as the Euphrates River.” 


R. Jacob Bar Aha, R. Imma in the name of R. Judah bar Pazzi: “If they 
sanctified it and afterwards the witnesses were found to be lying, 
behold this is a valid act of sanctification.” 


R. Yosé dealt with R. Judah bar Pazzi. He said to him, “Did you hear 
this thing from your father?” 


He said to him, “This is what my Father said in the name of R. 
Yohanan, “They do not minutely examine testimony with regard to the 
New Moon.” 


The court that saw the killer [commit murder], said, “If we see him, we 
do not recognize him!” 


They [nonetheless] did not perform the ceremony, as it is written, “Our 
eyes have not seen” — in any case, and behold they had seen. 


[C] And with regard to a court which saw the killer [murder], 


[D] (58d) one Tannaite authority teaches: “Let two arise and testify 
before them.” 


[E] Another Tannaite authority teaches, “Let all of them arise and 
testify in another place.” 


[F] R. Judah bar Pazzi in the name of R. Zeira, “Just as they differ 
here, so likewise they differ over testimony concerning the 
New Moon. 


[G].” Let one arise and let one be seated, then let one arise and let 
one be seated?” 


[H] It is different, for the witness does not become judge. 


[I] It is like this case: Rab Huna knew evidence concerning a 
certain man. He went to be judged before him, but he 
denied him. 


